VOLAPÜK  IN  ACTION  (5)

KÄLOLÖD  FAMÜLI,  E  VOL OKÄLON  OKI

LOOK AFTER (THE) FAMILY, AND (THE) WORLD WILL LOOK AFTER ITSELF

1. With a piece of paper, cover up the text in Volapük;

2. Read through the English text;

3. Now cover up the English text;

4. Read through the text in Volapük;

5. Look through the vocabulary and notes below;

6. Check unfamiliar words in Volapük with the English text;

7. Repeat steps 1 – 4 until completely familiar with the Volapük text.

Tidan, kel äpreparom



(A) teacher, who was preparing

tidodi veütik pro studans,


(an) important lesson for (the) students,

laidiko päropom fa 



was constantly interrupted by

son smalik oka, kel ävilom


his small son, who wanted

golön se dom ini



to go out of (the) house into (the) 

gad ad pledön futaglöpädi.


(in order) to play football.

Bi tidan ävilom



Because (the) teacher wanted  

finükön vobi oka, ätuvom


to complete his work, he found

koboyümaräti.




(a) jigsaw puzzle.

Rät äbinon te smalik, ab


(The) puzzle was only small, but 

magod äbinon kaed vola.


(the) picture was (the) map of the world.

Vifiko ägivom pule räti 


Quickly he gave (to the) boy (the) puzzle 

ed äkuradükom omi ad fidunön oni if

and encouraged him to finish it if 

äkanom.  Äbüocedom, das 


he was able to.   He assumed that 

ni ölilom, ni ölogom puli


he would neither hear, nor see (the) boy

dü tim anik, ab stunükölo pul


for some time, but amazingly (the) boy

igekömom ünü düp bal.


had returned within one hour. 


Rät pifidunon!   



(The) puzzle had been finished!

Fat pästunom.
 Ab



(The) father was astonished.  But


son äplänom ome, das 


(the) son explained to him, that (the)

rät labon flanis tel.   Su


(the) puzzle has two sides.   On

flan güik binon magod balugik

(the) reverse side is (a) simple picture 

famüla :  fat, mot,            


(of the) family :  (a) father, (a) mother, hipul e jipul.




(a) boy and (a) girl.

Pul äsagom:   „No esteifülob ad 

(The) boy said:  „I didn’t try to

kobopladön voli, ab sosus 


put together (the) world, but as soon as 

iplöpob ad kobopladön 


I had succeeded in putting together  

menis,  täno etuvob, das


(the) people, then I found that 

vol it i pibalon!



(the) world itself also had united!

-------------------------------------------------------------------------------------------------------NOUNS




VERBS
düp


hour


balön

(to) unite

famül


family


büocedön
(to) assume, suppose

flan


side


fidunön
(to) finish

futaglöpäd

football

finükön
(to) complete

gad


garden


gekömön (i/t)
(to) return

kaed


map


givön

(to) give

koboyümarät

jigsaw puzzle

kälön

(to) look after, care for

magöd


picture


kanön (+ inf)
(to be) able (to)

(hi)pul


boy


kobopladön
(to) put together

tidan


teacher


kuradükön
(to) encourage

tidod


lesson


labön

(to) have

tim


time


lilön

(to) hear

vob


work


logön

(to) see

vol


world


plänön

(to) explain







pledön

(to) play







plöpön (i/t)
(to) succeed







preparön
(to) prepare







ropön

(to) interrupt







steifülön
(to) attempt, try







stunön

(to) astonish, amaze







tuvön

(to)  find







vilön (+ inf)
(to) want

ADJECTIVES




OTHERS
anik


some


dü

during

balugik


simple


laidiko

continually

güik


reverse


ni . . .  ni
neither . . .  nor


smalik


little, small

sosus

as soon as

veütik


important

stunükölo
amazingly







täno

then







ünü

within







vifiko

quickly

NOTES

1.
The prefix FI- indicates „bringing to completion.”   For example:  dunön = to do/fidunön = to complete (entirely);  fidön = to eat/fifidön = to eat up (completely);  drinön = to drink/fidrinön = to drink up.

2.
The adverb KOBO is prefixed to words to indicate „to put something together,”  „to act together.”   For example:   pladön = to place, put/kobopladön = to put together;  vobön = to work/kobovobön = to work together = to co-operate;  numön = to number/kobonumön = to add up;


yümön = to join/koboyümarät = a jigsaw puzzle.

TAKING OUR CONVERSATION A LITTLE FURTHER:

Elifädol-li vigafini gudik?
                  Have you spent a nice weekend?

Si!  Tü zädel evobob in gad.                    Yes!  On Saturday I worked in the garden.

Dabinos ai mödikos ad dunön us.            There’s always a lot to do there.

Soaro egolob ko famülans lü bioskopöp.  In the evening I went with the family to the 




       cinema.

E biomagodem äbinon-li gudik?

And was it a good film?

Lesi!  Äbinon biomagodem müsterik.       Yes, indeed!  It was a mystery film.

No plidob biomagodemis somik!

I don’t like such films!

Tü sudel egolob ko jimatan oba lü glüg.   On Sunday I went with my wife to church.

E poso-li?



      And afterwards?

Poso evisitobs flenis.


      Afterwards we visited friends.

JUST FOR FUN

Vom sapik neai oglömof,

Das din bisarik binon jof;

    



   Bi ga hätis okik

   



   Vogädas alsotik

Vom sapik neai oglömof!

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

vom

woman


bi

because

sapik

wise


ga

anyhow

neai

never


hät

hat

glömön

(to) forget

vogäd

fashion

bisarik

strange


alsotik

all kinds

jof

baldness
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